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TEI"E“"”“ cu fundomentele flologice ale lHimbilor sirine stadinte: eunoiag ;
fonelic, lexico-semantic gl gramatical, precum si a tehnicilor de exprimare serisi/orald §i de
comunicare progresiva in situgjiile cotidiene gi profesionule; / masiering the philnlogleal
arichation of the studied forelgn languwages: knowledge of the phonetic, fexice -semantic and
gmmmuﬂnr.f system, as well ax the technigues of written / verbal expression and progressive
flwvent communication in casial and professional sitwations; |

terea sistemului

Tfenomenelor lingvistice.
inge the coamcefie!
henamend in Hheir

determinarea varietdlii i complexitd|ii nojional-conce pluale ale
terminologice i traductologice in interdependen)a gi interferen| i, / defermin
variety and complexity of the Hngnistic, rerminological and fremstutologic P
interdependence amd infeference; T —

1.3

identificarea principiilor si legitayilor actului traducjional scris si arnl (versiunca §1 Lema. I
limbile englezi-chineza) si cunonsterca mijloacelor de rezalvare a situatiilor de crizl e md];
lexical, gramatical si stilistic in actul comunicativ-tradueyionals { identifiing ihe anml‘u{m e
rules af the written and verbal translotional act (version arnid theme, Emglish-C h.l:fe.'ilf
languages) and the means to solve the erisis sitmations of fexical, gmmmm:':m' aned stplistic
fype I the communicative-translational aci;

1.4

definirea metodologici de cercetare ieoretico-pragmaticd 1n domeniul _III{ISCLF]IHE1F§
fundamentale, precum si a metodologiei aplicdrii principiulul interdisciplinaritijil in I:{III'llEI[ll‘
diseiplinelor de specializare, de formare a abilitdilor si competenielor generale § de ouiCIare
socicumanisticd; / defining the merhodology of thearette-pragmealic research in the E'r”"."”m iaf
the fundamenial discipline, as well as the methodology of applying the prineiple “-:;
interdisciplinarity in the context of specialty discipiies, wraining the general skills an

cottpelencies as thase af secio-humaniiies nmes;

1.5

gestionarca  cunostinjelor teorglice in raport cul valorile culwrale  §0 civilizalionule

reprezentative pentru (arile limbile chrora au fost studiate. in eontexiul geopolitic actual; /

operating with the thearetical knowledge in regard ti eultaral el wivilisationgl values which
are represeniaiive for the languages thai have feet stielied in the current geapolitical confext,

Il,ﬁll

definirea si injelegerea aspectelor fundamentale ale didacticii limbilor straine: / defining and
understanding the Sundamental aspects af teaching foreipn languages.

Abilitii / Skilfs

2.1

analiza si interprelarea corpusului Jexical/terminologic in procesul de traducere (din limba-
sursé in limba-lintd); / analyzing and imterpreting the lexical ¢ terminplogical corpus in the

transiation process (from the sowrce language in the rarget language);

2.2

realizarea abilitajilor de traducere Tn cadrul activitdjilor de traducerefinterpretare profesional-
comunicative; / carrying ouf the transiation skifls doring the professional-communicative

tremsiation £ interpretation activities:

2.3

utilizarea  instrumentelor  §i  procedeclor de  trnducere  orald  (inlerpretanca
consecutivi/simultana); / making use of the insiruments aned procedures for oral transleation

feonsecutive / simullaneaus infe rpelalion): e

2.4,

projectarca §i realizarea activitdjilor de traducere i interprefare solicitate in sfera serviciilor
lingvistice; / designing and carrying oul transliation and inferprefation activities in the field of

linguistic services;

2.5

aplicaren abilitdfilor de gndire criticd §i sistematizatii in scopul rezolvari problemelor
specifice traduceriifinterpretirii in raport cu registrul limbii (sursdffinia) §i Juarii deciziilor
solicitate tn context profesional; / applying critical amd systematized thinking skills with the
afm af solving problems specific for fransfation and inierpretation in relation to the language |
register (source / target) 5o as io make decisions in the professional contexi;

2.6,

utilizares eficientd a echipamentului logistic §i a software terminologic in procesul de traducere
si interpretare; { making efficient use of the logistic equipment and rerminological software in
the translation and interpretalion process;

2.7,

evaluarea calitdfii traducerii/ interpretdrii ca proces si produs final; / evaluating the guality of
the translation / interprefation as a process and a product

12
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g | realizarea procesulun edicational in cadrul lecpilor de limba 5t lireraturd englesd chinesd, din |
perspeciiva standardelor, criteriilin §b indicmiomilor mwsderil, ¢ corrving ol i cilugatiomal
JArOCERs aring the Foglivh * Chineve foogaoge annd literatire -'rur-u; iheomgh the perspective
i .!‘nrh‘ il re aliemdieraly, criterio, oed sl aiar
g : Competenfe / Conipetences !
11 diversilicarea cunogtingelor teoretice i practice In domeniul reduciologiei. in functie de noile
realitdgi ale activitdgii protesionale; £ diversifiing the theoreticol and proviical ke fedye dn the
B ﬂ-__*.".a'__;i.l'_.!‘_r_u_mil'._l_h_rfr!am_ imaceordames with the qu.'ll. realioe i tlit Jrrofes gheperind gpcdivily,
1.2 manifestarea competenjelor de e ~.|ﬁ;]hil|[u|¢ socinld, comunicare institugionala, relapi I|
imterumane i tehnici de relojionare cu beneliciarii serviciilor lingvistice. in deplind |
concordanid cu deontologia profesionald a traduchorului 5i eu noile situaii/conditi |
socioprofesionale; / demonstrating the social responsibiline skills, insiifatioied CommRACation.
interpersonal relations and technigues of conmecting with the beneficiaries of e finggaisie |
services, in conformity with the translator s professional ethics as weell gs weildhy the mew seaciee
8 professiomnal situations £ conditions: ' = !
33 gestionarea  activithlii - profesionale individuale _;i promovarca pmaginii penerale @ i
tr&tﬂLH:ﬂmrulu ifinterpretulul comemporan care emand un comporiament sociocultural bazal pe
principiile umaniste, ale empatici i toleranjei in raport cu reprezentantii altor cultori,
comunitafi, entitai, identiti; / managing the imdividual professional aetivily el ,qJ-'"“"H““H |
the general image of the contemporary translator/interpreter who reflects @ soein=¢ rliral
hehaviour based on humanist principles of empathy and tolerance in relation with rhr]
representatives of other culiures, communities, entities, ideniities, g
3.4** | proiectarea procesului de predare/finviijare a limbilor striine prin respectarca preciziei gtiinil fice
si metodologice si aplicarca sirategiilor centrate pe elev / student; ! designing the feaching /
learning process of foreign longuages in conformily with the sciemific and methodological
precision and applying the student-cemered siralegies.

N

Noid: fn plannd de studii sum enumerate cele mal lnporianfe compelen]s. Lista exheustivd o competenjelor se regisegte in

Programele analitice ale medulelor. Cu *= sunl marcale finalitdfile valabile doar penirn stidenfii core realizenzd Jl*ﬂ”'f'?ﬂfﬂ"
modulul psiko-pedagegic. / The enrricula ennmerates the mast imporian competences, The ecfmsiive fist af ceampretencies cur
be found in the Anafytical Programme af the rewpective modules. The ** marks e pools valid eedy for the studems wliee o

carrying oul the psycho-pedagogic miodie.
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NOTA EXPLICATIVA
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caracterizal prinir-an nivel 1ot mal fnalt de desvoltare o tehnologlilor, se reliefeazd necesitaten modemizari
rametor de licenid in sfera traducerilor gi imerpretasiatilul, Formarea irnduchioriloninerpretilor i, implicit,

pregtercd calithyii serviciilor prestate sunt viiale peniri desvoliares piejel traduceribor in Repablicn Moldovn

1. Hr_q.{ﬂ(‘ﬂﬂ ||NHHI|I'|HI|||! 'I.Ii' !ll‘llllu “'II'I.?!'I:'IH“]"["H_ hur;h“ﬂ ii |'||"|I"|1|||J1 !FII:‘L"#H‘I“‘“FF“'“"'“H F1ETT] e “{'l.'l'lii-l-
pecum 3 o domeniulu de formare profesionald sk domenlulul general de studiu)

Programul de stdii supericare de licen|d 0231.3. Tradwere i inerpronse, Limbile enplesd-clined, Nivelul ealificarii
conform [ISCED (nivelul 6 I1SCED), Domeniul general de studii 023 Filologie, esie oriental spre praghiirea
specialigtilor in domeniul de formare profesionnld 0231 Swdiul limbilor, Admiterea o programul de licenth [
Tradwoere §i interpwenare. Limbile englesd-olinesd se realizeass n baza diplomei de bacalaureal, diplomelor de colegic,
diplomeler de studii superioare, diplomelor de licen(a.

‘['mdin[q:]? au:tlu:l.lu:r1 observate in dezvoliarea socictilii cunnagterii ¢ progresului tehnico-stiintilic, au aceelerat
evolutia §i extinderea serviciilor lingvistice fn Republica Moldova, in regiune si la nivel inernational. Deevoltarea
industriei serviciilor lingvistice a conditionat o diversificare a necesitdfilor pletel muncii sia determingl ¢ OFpanizang
adaptatii a pregilini specialigtilor Tn domeniul filalogiei.

Planul de studii de formare profesionala 0231 Studiul limbilor este intoemil in conformitate cu Codul Educatici, Planul-
cadru pentru studii superioare (giclul 1 - licenta, cielul Il - master, studii integrate, giclul 111 - docioral), nprobat prin
ordinul Ministerului Educalici nr.1045 din 29 ociembrie 2015 i Planul-cadry pentru studii supericare de licena
(ciclul 1}, de master (ciclul 11) 5i integrate (Ordinul MECC nr,120 din 10.02,2020), Regulamentul privind organizacea
studiilor superioare de licenth (eiglul 1) ULIM. La claboransa progranlu de sudii s {imut cont de Fn_.'u'ul.]::rill.: fﬁlﬂﬂ.ﬂu!
European al Calificarilor (ciclul | - studii superioare de licenta. nivel § 1ISCED) 5i Codex-ul ULIM. Planul de invitimant gi
confinuturile curriculan: asigurd achizitionases cunegtingelor, abiligigilor si competentelee necesare pentru Programul de
licenti - 0231.3. Tradducere 5i imerpresare. Limbite englezd-chinezd, conform cerinelor CNC i EOF/Tuning peaject. FLY

Programul de studii prevede pregativea profesionala in domeniul studiului limbilor, S1udiile se desfisoard in forma
de zi pe parcursul a trei ani, cu aeumulares a 180 de credite transferabile (ECTS). Conform programului, studentin
acumuleazi treplal cunoglinje teoretice §i deprinderi practice prin studiul diseiplinelor:

a) fundamentale, care formeaz? competenje de bazd la specialitnte, ce permil abordarea domeniului de formare
{Lexicul limbil engleze; Lexicul 5i fonetica limbii chineze; Gramatica limbii engleze (morfologia), Gramatica limbii
chingze (morflologia); Fonetica limbii engleze, Lectura analitic in limba englezd; Lectura analitied in limba chinezi:
Gramatica [imbii engleze (siniaxa); Gramatica limbii chineza (sintaxa); Lexicologia limbii engless: Teoria §i practica
traducerii (Limba englezd); Stilistica limbii cngleze; Civilizatia, cultura i lileratura chinezi, elc.):

b) de orientare spre specinlitate, care au ca obiectiv formarea competentelor specifice domeniului de formare
profesionald Tn industria serviciilor de traduceri §i interpretariat (Analiza texinlui englez de specialitate in radweere;
Analiza textului chinez de specialitate Tn traducere; Dificultdn gramaticale ale limbii englese; Dificultdyi pramaticale
ale limbii chineze; Cultura si civilizatia anglolfond: Limbajul mass-media in traducerea din limbile englezd i chinesi:
Traducerea specializata; Traducerca conscoutivii; Tehnici de interpretore (Limba englezd); Traduceren wextului literar
chinez; Treducerea specializati (Limba chinezil), Traducerea consecutivd (Limba chinezd); Tehnici de imerpretare
({Limba chinezh), ete.). Im anul 11 de studii, semesteal IV, st anul 11, semegirele ¥ si VI studentii vor realiza stagii de
practici cu numérul total de 540 ore (18 credite). Studentul poate solicita suplimentar studieren modului
psihopedagogic in vederea obtineril dreptului de a profesa limbile englexi §i chinezi in Tnvdfimdniul
preuniversitar/primar, Programul de studii asigurd pe parcursul traseului educational imbinarea armonioasi a
dimensiunii teoretice cu cea aplicativd, fapl care permite formarea specinlistilor calificali si facilitaren insertiei

absolventilor Tn cAmpul muneii.

Formarea ulicrionrd a absolvenfilor
Preghitirea profesionald conform programului de studii faciliteazd aprofundarea cunostinielor la ciclul 11 Masterar.

Titularatitularul diplomei de licenid are acces la Ciclul 11 QF-EHEA 7 nivelul 7 EQF - studii superioare de Masterat,

2, Cunogtinjele, abilitiijile 5i competenjele asigurate de programul de studii

Cursurile de bazh de limba, literaturd, culturd §i civilizajie au ca scop formarea competeniei de comunicare in limbile
studiate §i a competeniei de comunicare interculturald prin prisma traducerii si interpretarii. Obiectivele si prolilul
de competenfe sunt dezvoltate in concordantd co imperativele pictei muncii, standardele de calificare si cadrul
nafional al ealificiirilor. Finalitatile programului de studii proiecteaza setul de cunostinge, abilitati 5i competenie de
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yopes
rendas tarea g edditanea traschecerilon, comaumicarea profesiomali g bnstitugae
shusdiate; CunssAbenea §i respocianca condulun devaitologic pralesional 510
] m1:r|.-n~'llr-u; realirarea programielor g1 prosicgielaor de cercelare, detenminarca d
Miesionald continuh. Competeniele ransversale Tormate se reford b aplicorea

depvoltarca capacithilor empatice de comunicare interpersonall; analiza 33 procesarea imformatici din diverse sarse,
stht in limba maternd, cit i in limbile sirdine studiate,. asumarca responsabilitdii etice in comextul relatiilor
interpersanale §i civice, cu impact profesional; aweevaluarca performanielor profesionale; utilizarca tehnobogithor
moderme cu soopil }nlﬂfnl'lcﬁnii realizhrilor gtiingifice In domeniul profesional. i i Mcaren unis metode eficiente de
suboimstruine; constientizarea molivaliilor extrinsece §1 imrinseee ale ins Ao continie
LA ﬂhiw_lht:lt |1_ru:l'lmulil e studii, inclusiv enrespunderea acestors misiv mil wniversitafil
smlmrlp obiectivele programului de studiu sunt: pregitiren specialigtilor in domeniul genernl de studii 023 Filologie.
domeniul de formare profesionals 0231 Swdiul limbilor, Programul de licena #2313, Troducere §i bterprelare.
Limbile englezd-chinezd, calificarca tradcdtor/interpret de limbi strdie {englesh §i ehinezd) i, ln dorinjd.
calificarca suplimentard de profesor de limbi sirding (englezd §i chinezd) in inviAmintul preuniversitar.
Continuarea si perfectionarea cunogtinielor conform programului de licenid are co scop deavoliarea deprinderilor de
activitate profesionald in industrin serviciilos lingvistice. anticipind consecinjele. respectnd cerinfele eticil J
deontologiei profesionale ale traducitorului i perfectionind cunogtiniele in traducere §i interpretarit,

Scopul inclusiv §i obiectivele programului de siidii corespund misiunii Universithlii Libere Intemationale din
Republica Moldova care constil in: a) trismitcrea g asiguranca vitnligi dialectice a cunnaglerii g1 vakorilor culturale
nafionale §i universale prin intermediul invanintului §i cerceaarii: b educine mailor generalii in spiritul vakorilor democTiel
participaive §i cetijencsti, cu respectarca drepturilor individuale si colective, fntretn cadni uminisL, pacifis 5i wolerant canc
permite dezvoltarea multilaterald a fiecfirui membey al socicthlii M nici o diseriminare: ¢) sprijinul plenar §i necondijionat
acordat societilii in perpetuli migcare §i luturor membrilor i, fnru asigumren dervolinii § progresaui cconomic, tehnico-

stiinfific pentru asigurarca unei calitd]i o viefi demne de finga umand la inceputul milemiubui trei.

4. Racordarea programulul de studii §i a confinuturilor din Planul de inviamant ka tendinjele internajionale

din domeniu
Programul de studii corespunde Cadrului European ol Calificirilosr. Aceasta presupane, de asemenea, modemizarea §i
perfectionarca periodicd a planului de invaiimdnt §i a conlinuturilor curriculane care se realizeazi regulamentar, La elaborwea
lui de studii s-a finut cont de prevederile Cadrului European al Califictirilor {ciell | — studii superioare de liceniil nivelul
& ISCED) si actele normative ULIM, astfel et Planul de Tnviimdnt g cominuturile curmiculane asigurd achizifionanea
cunogtinjelor, abiligilor §i competentelor necesare conform cernjelor CNCRM si EQFTuning project, ELL Programul de
licen|d 0231.3. Traducere 51 inferpretare. Limbile englezd-chivezd, ineonfonnitate cu Strusegehe de deamvolian: a LILIM este
in continud inovare/perfectionare, in functie de cerinfele pieei educationale, nafionak: §i internationabe, Continumel curricular al
programului este racordat la tendinjele piejei educationale si ale muncii din Europa Centradi i de Est, precum §i din Republica
Populard Chinezi.
5, Evaluarca agieptirilor sectorului econamie §i social {studicrea eerinfelor Cadrului Najional al Calificdrilor,
precum §i al celul european; studierea fiselor de posturi din institufiile poteniial angajatoare, evaluarca pietei
prin metodn chestionarelor ete.)
Necesitaile si asteptirile sectorului economic implicl vasie abilitali de dircclionare eficientd a resurselor, inclusiv:
a) la nivel micro — gestionarea capacirdyifor si imbandrdficii servicillor / produselor §i proceselor; b fo nived mesa
— impect asupra refelelor d¢ inovagle; d) fa nivel mocro - cregierea in copacitate &l effcientd la seard. cn inpbawdidninl

ale fondului de cxmogiinge.
Agteptiirile sectorului social se referdl la: al ocupareq Jowfei de mumed, prin dezvaliarea caplialidul wman,
fmbundidfirea ratel ocupdrii forfei de muned; b) calitarea vieyii, prin obfinerea de beneficii hezate pe servich §i/ sau
in fermeni de sandtate §i wedin (profecyio mediului) d) coeziume sociald, prin actiuni de incluziwe, de
securitale 5l de libertate de acjiune. Resursele umane an wn poienfiol vast, dor neexploiol.
13
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f contexl, odiecifvele FII'I"HTIIIIIllllIi AR A Temdiowee §i dniergeetir, 'r""f-"'!-rl-' 1'F|L'-ri'='1_'_-i'-"'"|=':ﬂ .l|l-‘f-|'r|!|l.1d din

wse Tn Sirategin de desvoltnre instiiujionald gi In corespundere cu nyleptheile domeniilor menjionate, |1|'-.:|-ll'll
.._-;-I'r._' r_ﬂliﬂmﬂ de abilithji §i competenfe ce vor comtribui la cregeren econmmiel cuncagleri, ln ocuparen lore e
.Em{: L]" desvoliaren 1 mgnfineren vinel baze de cunoglinge lirgi g pvansnle necesane cammmn A lor 51 parplor
91:::;.,‘:1&. Ia furnizarea de Tacilithfi sectoarchor economie (ln tale mis elarile) 50 sascinl, o 5 la salonbcaren
= rennhild §i eficienth a resurselor,

“lﬂj

sl

&, Consultaren partenerilar in procesul de elabormren programulul de studll {nngajutori, profeserd, nbsolvenil,

padenfl ele.) . Ay R . .
L |'l'-.1-|'1r.~i‘.1-1l-"-'¢l confinitidin s (i cont de recomandiribe Consilinlul de Asigurare o Colisigit, partenerilor socinli.

profesorilor, studenfilor, absaly enfilor §i angajmorilor, de experienia ivemalicnnld obfinuth in cadrul mobilisiilee. Flanu
de fnvafdmdnt confing toate compartimeniele necesare pentru pregatiren speialistului in domeniul vizat; calendarul
universitar; planul procesului de studii pe semestrefani de studii; siagiile de |1rn.4;'|||._-1'i: _F:urlmzll: de l:'l'B|lIhIIH.' finala la
anitdile de curs oftrite; forma de evaluare finali a programului de studiiz lista unitagilor de curs I liberd alegere;
minimul curricular necesar pentru continuarea siudiilor supericare In cielul T - licent 'J!-' cilre specialigti 4-'_'“
domeniile inrudite; nota explicativil cu prezeniarea profilului specinliijil, mentionarea domeniului I'J-“""-'f"l' de sudiv,
domeniului de formare profesionald §i a deserierii succinte a programmlui, concrelizale in conceplia Torminn
specialistulul, eu elementele de referingd (scop, caracteristici, angajabilitate, formare ulterinard, abordari F‘_-'"ﬂlif'ﬂ-'“-
competente-cheic dezvoliate in program} si finalitdile de studiu preconizate, Finalitifile ﬂrflgmlr_mlm de I+:.1m.1:1
profecteazh setul de cunoglinge, abilithyi §i competente de care are nevoie specialistul pentru o inserjie profesionald
eficientd pe piafa muncii, Repartizarea unithjilor de curs i ponderea acestora in componenia formativh o F'"":'“'"“ de
fnvAimint permite realizarea finalitd(ilor proicetote in programul de studii. Programul de studii ':'-""-'.EP“"‘]"' Cadrului
European al Califichrilor. Aceasia presupune, de asemenen, modemizarca si perfectionarea periodicl “_l"]?.”“_l'“ de
invigamint §i a confinuturilor curriculure, care se renlizens regulamentar, in coneenare cu ol beneficiar 5 dupi
validarea modificfirilor de catre structurile seademice 5 de asigurare a calithiii LILIM.

7. Relevan{a programului de studii pentra plata forgel de munc3 :
Programul de studii superioare de licentl 1237, 3. Traducere 5 miermefare, Lindile complendolunesd este "‘-'I"""i'.m " T
cu Codrul Buropean al Calificiirilor 5i asigurd pregatirea in domeniul de formare profesionald 0231 I‘--‘-IlIIJd_I'-Jl l_l”_ﬂi"llf“
a specialistilor capabili s3 desfigoare activitiyi profesionale in conformitate cu cerinjele pictei muncii 51 “'ll'““f“‘”"'
specifice ale angajatorilor. In acest sens, Facultatea de Litere ULIM promoveazi politici de eomunicare ¢ﬁfl¢{il-’i cu
angajatorii din domeniu, organizind intrunirl in cadrul clirorn suni elucidate oferele educationale g1 sunl _|d-'-""“ﬁ':*'11¢_
maodalitafi de imbunatatine a confinuturilor currioulare. LULIM are incheiate circa 113 de acorduri cu agen]) economicy
si inslitulii publice din jard si de peste hotare (ministere, agentii, hirouri de teaducere. reprezentanie ale '-'"'Ei'l““”_"_'ﬂ"'r
internationale, entitifi multinagionale, unitdi economice, juridice, culturale, cte.). in bawa chrorn studentii au
posibilitatea si-3i desfigoare stagiile de praclic, cu angajarea ullerioash in smpul muneii. _ .
Impaciul soeial §i economic al Programului de licentl 82313 Trevkevre of nenpretare, Lﬁubfh'wrghsi-ﬁ{m:'mi include
trei directii: (1) efectele pe termen mediv §i leng, produse de program in Republica Moldova, prin pregatirea E:".-!:]IL'!I.'I'F
calificate 5i promovarea unor conjinuiun curriculare inspirate de cele mai recente ::-:rc::tirli 5i EIEII'Iu'IﬁI'II_T{I'ﬂf'-EE-I{I_I:IELE
de spmialitnt:'. (2) efectele nete, produse asupra benelciarilor direci — asupra studenfilor antrenaiy 0 SLug'lI‘l:lE
practica; (3) clectele programului pe termen lung, produse asupr beicliciarilor indirceli - asupra absalventilor
angajafi in entitifi de profil §i asupra partenerilor sociali, care=si exprimi pozijia Tn_ Avizele la planul de 1:1-.-E|I;:'m-|ﬁ_m.
Sporirea interesului pentru programul de licentd este asiguratd §i prin organizarea evenimentelor academice
curriculare {didnetice) 5i extracurriculare (socioculturale), realizale in colahorare cu panenerii sociali si beneficiarii
direcfi §i indirecti, Calitatea programului de studii este apreciath de organizagille partenere (UTA - Unlunea
Traducitorilor Autorizati din Moldova, UNITA — Uniunea Nationali a Traducilorilor si Interpregilor Autorizali din
Moldova, International Red Cross Maldova / Crucen Rogie din Moldova, S.R.L. Foliest”, S.R.L.  Intralex”, BNRM,
eie.) care oferd stagiarilor posibilitatea de a desfisura proctica §i de o se angaja ulterior in entitflile pe care le
reprezinli.

8. Posibilitdifile de angajare a absalven(ilor

Profilul ocupational al absolventei/absolventului cu tthil de licentint in domeniul general de studii 023 Filologie,
domeniul de formare profesionald 0231 Studiul limbilor, Programul de licenid 02313, Traducere §i interpreiore.
Limbile englezd-chinezd, ealificarea traducatorfimterprer de limbi sirding (englezh 5i chineza) este delerminal de
specificul activithii profesionale. Absolventafabsolventul programului de studil superivare de licenfd 02301
Trechicene 51 mterpretore. Limbile englezdchinez® Faouliatea de Litere ULIM, va putea sd-gi desffisoare activilalen
profesionald n toate sferele viefii socioeconomice i culturale: unitd)i economice nationale (banci, irme, unitiii de
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il ynitiigi juridice (birouri notariale, birouri de avocatura, judecitorii, pm:uml:uri}:_ orpgane ale puteril pu h"':i‘“
wll® locale (consilii municipale, primirii, directii ete; intreprinderi wansnafionale; reprezenionlc. b ¥
f‘"'m--m:!-ur internafionale; ambasade 5i organisme culturale sirfine; unitag medicale: unitagh editoriale: n:du.-:'h! :_lr:
arg mhﬂ siare (inclusiv online): birour turistice: hirouri de traduceriz unitifi eulurale {cluburi, leal.rc..tll.mn!:ﬂﬂgm [+
"""‘fﬂnr.'E \le oamenilor de creafiel; radioteleviziune: struturi edueajionale: unitali de cercetare {institule, ':I.“"t"':'

”:I:mta«lr: stifnjifice, arhive); misiuni si fundaiii de caritate: cluburi sportive cie. in calitale de iraduchior-re En}:'ﬁ"
B dustior profesionist (esonomie, drepl, medicind, tehnici ete.). teaduchior literar !F"“l’ﬂ-,"“"}"*'i.d"“::gifam;
induchitor de filme (sub-titrare 5i dublare), interpret de conferinge, ghid wiristic, profesor de limbi steiine,

(lingvist, filolog, terminolog, decumentalisi, lexicogral, terminogral) ele.

9, Accesul la studii a titularilor de diplome ahfinute dupd fnalimred respectivalui F“_'f-'*”’_“:l'!“ 33“1:':‘
Tiularul diplomei de licen|a are acees la Ciclul 1 QF-EHEA / nivelul 7 EQF - studii superioarc de :
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EXPLANATORY NOTE

e curreni comtext, i wieteh the tremslation morked ix forced ho awlapi e oa menelern oond commplex selashed
vl eharacterized by an increasingly high fevel af technologieal developmel, there Iv @ growing need 1o
prferniisd and update the wundergradinte. programs s professunal training fn the fleld af tromslation and
e ion Training translators/interpreters and, impliciily, increaving the quality of the services proviced 1
vl for thhe devetopament af the ranslation nrarker in the Repubfic of Moldova i

I om of the study program {brief presentation the specinlty profile tiachelnr's degree, as well @8 the field
of professiomal fraining amd the general feld of stidy)

Bachelor’s degree progrant 02313, Tramslation and lnierpretenion (Eaglish nned € iprese Lemggenegarst (Anafiffcenriven
level according to ISCED (ISCED level 6), General fleld af Sy 023 Lenrgnoges B arlented fowards the rasiminnie 1f
gpecialisis i the field af vocalional training 0231 Langucrye .-r:-r;ﬂi.'-flirm. Aelgissfon fon 1 uriefergrodiete pregrom
0211, Translation and Ierpretacion (English-Chinese Languges) i curried oul an the bosts af haccalanreate
diploma, college diplamas, higher education diplomas, bachelor's degrevs.

The current trends, fostering the developient af the soctety af knowlirdee el jechuical-scientific progres. harve
accelerated the evolution and expansion I'-:.I'-I'ﬂr-l,t.ﬂlmmr services in the Republic of Mafdove, at the pegionil i well o
at the international level. The development of the fanguage services inelstry j.-n'rlrrrrrn'r.fci-rﬁ1't'r-*{'.ﬁf-‘¢”f'f“_‘ of thve: fushonier
unarket meeds and determined an adapied reorganisation of the prafessionl frolning i she field of philofogy.

The professianal training study plan 0231 Language Acequisition is designed in aceordance with the Edlucation Cacde,
the framework plan for higher education (cycle [ - bachelor's, evele [l - master's, (ke sinedies, and eycle 11 -
doctorate), appraved by the arder of the Mimisery aof Education, ne. JiM3 of Octeber 29, 20015, and the Framework
Plan for backelor's (cycle 1), masier's feyele 1) e integrated higher education (MECC Oreler mo J' 20 of
10.02.2020), the Regulation on arganizing the higher bachelar’s selucation fcycle 1) ULIM. When developing the
study program, the provisions of the Europoait Qualiffcaions Framewark fevele 1 - higher unclergradiate studics.
tevel 6 ISCED) and the ULIM Codex were faken into accnit. The sty plen aned eurricular conlenls enire the
acquisition of the knowledge, skills and comperences necessary fur the Bachelor's Program--N1231.3. Translation aarnel
Interprefalion {English and Chinese Langiiages), pecoring fa i W gt L EQE Tuning progect FEAUireins,

The study progrant provides professional iralning i the field af langage stdies. Tine stuelies are carricd onl full-
timre aver the period of three years, swith the aeenmdation of 180 rremsfierable credity (ECTSE According o the
program, studenis graduaily aecumulate thearetical knowledge el pracyicol skills By siudving the folloving lypes

of disciplines: .
a) fundarmental disciplines. which prafile the basic skills in the fiefel af sinely, and ablow 19 sackle the fleld of raining
- Grownmaor of the English Langimige

fLexis af the English Language. Laxis amd Phowatles af the Chinese Langiage.
Phevietics of te English Lenguage: Amafvtical

fmorphology); Grammar of the Chinese Language {ararphofogyl:
Reading in English Language’ Amalytical Reading in Chinese Lemmnage; Grammar of the English Lenguoge
(Syniax); af the Chinese Language {3y wee); Lexicology of the English Language. Theary and Proviice of

Translation (English); Srplistics of the English Langwage; Chinese Civiliseiion, Culiure vl Literarure, eic.) |
fised orfentation discipl

ines, which aim to prafile the skills specific io the field af professioral fraintng i
indstry (Analysis af the Speciolived English-Langioge Texi in Tronslation:
eenslation: Grommatical Difficulties af the English

ical Difficulties of the Chinese Language: Anglosplere (Anglophone) Culinre el Civilisation:

Media Language in English and Chinese Translation: Specialised Tramslation; Consecutive Inferprelotion,
[nterpretation Technigues (English); Translation aof Chinese-Languige Literery Text: Speciclised Tronsfutin
(Chimese); Conseculive Translation (Chinese); Inferpretation Techmigues (Chinese), ete). In the seewicd year of
stucies, the fourth semester, and the thivel year, the fifth and sixth senesters, siuchentts will el internships with o fotel
af 540 hours (18 crediis). The sty progrant ensives. throwghon the educational paih, the congrnem conhimatinn
of the theovetical and applied dineisians, which allows the training of gualified specialisis andl foeilitates thelr

insertion into the labour markel.

Furiher iraining of graduates
The professianal training, done in aceordance with the study program, facilitaies the
inn the Master's program. The holder of the bachelor's degree has aceess ta Cyele 1 of PF-EHEA

higher Master's education.

acquisition af further knowledge
! EQF level 7 -
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af the comprlsOry comrses af femgwagge, litcraniore, culiee and civiliseton i o shipe e T
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T iR S LI sl precepront

wal
i;f:lﬂ'lﬁ'l'F in
"ﬂj,n-h"'-l""'f‘“”‘“' i!']'wnw;u-n-m.- abfectives and profile e developed i cear
J,I__Hwn,.n-.h-i, gl ificaation sty aanad phie anatiennenl quwalifcontion frumewirk, T
e the sl of kowledge, skifls amd compretences that profess danafy mnewed o b efffelenily fapvwrteel dnpe the fabenr
piarbil T!ﬂl"ﬂfﬂljrﬁm'ﬁ will masieE dhe ‘l"-l.lll'.llﬂhl‘;‘_ lrhl'rhﬁ-"f";"d sk iy crnel erim e e, fiwteed Iirinrn:"ll"lll.m. yeliieh pelole
ek I:-Igﬁ_-p.rn.'t' ﬂHﬂH-r-l-l'-l!fl-u{"rh'r P _ﬁH't'ier ﬂ.m,‘r"rrm:lj |,!f r,m.rm"mmd ¢'|'I'-|.‘ll'||'rn'llm In i ,I‘"I"'lﬁ""“l"'-""m ganil :'r.lHr-Irul'
,,-....m-rr: Fﬁ-l!: LT l‘.!.rﬂ'xf.'uft'r.i :HHf.Ifm.,‘fll']'.;_' Fr”'i'-.""".i!l' vardarit fn IIm'r_'h il “TIH"H-' jmm]'",fm- "!'-l”""" a.rrrrm-n'.-.'rrl' Fripiars
of translation as a scienee: decoding the message fn the sowree fanguage. af o gusnercel el spectuliseed evel.
sransiation and interpretation af texts from the senree fanginnge fnto e forgel lungige anl wice werse. erceariding
o the requirements; production of documents with a general and speclolived centen! iy dhhe souTee f-fi"f!"“ﬂ; r""“.l::
pns; e

pargred lamguage! the wse af information feehnolngies intended for operuling sreans foaticars enviel imperprretol
development of translation sfrategics el procedures depemding o the ohfecr/subject. the context and the reciplen!
of the pramslation/interpretation;  writing  and proafreoding grutslions: professionl and  instifutionl
commmication, a5 well as {5 assexsment i the fangwares st areHEss af crel penpliorree with the
professional code aof ethics, amd the legistation it fovee i the fletd of g fatine el apparrpretarion, carrving o
research programs and profects; dlerernriming ri.u'.pr'h:l.l'r'n- clireetions of covtitins ,I-U‘uﬁ’-“-'“"f“' aevchapaient. T
collateral competences formed relate to: the cm.r-'ff-:'urr'm'r aff frnind cennnpnricitin JecHnigises. pher evelupmcit of
empathic capaciies for interpersonal comnnaication; analysing ol proces g inforition front Ve feotes REMPEES,
both in the native language and in the  faredgn fangtiges sulivel” anelerioking ethival n-i,lwnﬂ'rl'-l'l'l,l-' i die cendterd eif
interpersanal and civie relations, Witk prafessionel inpc; selfeeverl it eg,n"}:'ngi"m'.'if-rmtrf perforannee: ‘:'I"" IR of
modern technolagies in arder fo capitalize o7 welemifle aohievemenis i e .rn'r-rﬂ'-“-f"”"hrﬁf‘l"i'-' iddenyificarion i@
fnrinsic mert e feix o fife-femig feariring:

fﬁﬂﬁwﬂ‘ II'-.".!FI'.I"-FIIH;H‘# snefhois: Mpreiess ﬂrHlF' eririnsic and
nission uf the pnniversin’

3, The objectives af the study prograi, incieding their complintee witl thee ¢

The goal and objectives of the study program are: fraiing specialists i ihe penerel field of sty '?33 Languages-

the fleld of prafessignal trenining 0231 Leniguage Acgnisiiiom, Rachelar's Progrant p2ara an.f_urfrm £

Interprefotion {English and Chinese Langueges), with the quelificetion i favelgn fanguage J'rrr.-.'.-:.":rmr-fmﬂs_rﬁl':'.h:‘-"
the qualfficotion af foreiEn lanigerge tene et {nglisd el

(English and Chinese} and, if desived, odditionally,
develap the skills af, profossional

Chirnese) in pre-universily edwcaion.
Extending and lmproving Imowledie accarding o fhe Rachelar 's program gines i
rvice Industry, anticipating e CONSCGUERCES, rexpecting the requiremets of the
eaf tresstinlion eenied

knideclpe i the fiwlel

activity i the langiage fe
talogy of the ranslator el wpelendiing e

professional etiics and dean

Inferpreting.
o Ipernaiinal Liriversity

The lnclusive goal caned obfeciives af the shiel) prugree pontply with the s af the Fre

aof Moldeva, witlel consists i @l transaitiing and ensuring the dielegiical vitality of krowledge alemgsicle with
national and wniversal crilinral values phraugh echicarion o research; by ediwaling the mew generations n phe spirit
af participatory ol gitizen democracy, with respect o iinelivichied el colivctive rigphis, an o Ignienisiic, pocifist ard
folevant basis, which allaws mlvicimensional development of each e of society withow! cHigerintinativn of oy

kind: ¢) the plencry and wnconditioned suppart gl o a soeiely in paerpuiiel milion el 1o ol §0s members, i fareier
al and seientlfie clevelopment aind progress 1o enynre a quealing af life werethy of thee s

to ensure econamie, techni
heing af the beginning off the third watienminn,

and tive contenis of the Education Plan tn nternational trends in the field

The sty program correspor lificatians Framewark, This also implies systemetic npelate aarrel

impravement of the educafion plan and the curricular contesis, While develnping the sty ;:-.:ﬁgmm_ sl provision

of the Ewropean Qualifications Framewark feyele I - higher pnefergradte stuclies, ISCED Tevel 6) aited the ULIM
¢ 50 that the Edveation Plar and the curricular contents ensure the e il

narmative gois were taken i 8ccoul
af the mecessary kmowledge, skills and conmpelfences according to the requirements of CNCRM anef EQFTuning

project, EU. The undergraditate progran 02313, Translation and fnerpretation, (Engli “hi
.  { English and Chinese Lerngangesd,
in accordance with ULIM'S Developmei Sirategy, i constonly helug innovated fmproved, depending of the

reguirements of the educationa grram is fintked

| matianal and internaiional menrker, The caricalin content of e
§ iy ' y ! * JIFvd
fé’ﬁ-:ﬁ; selucational and lobour markei trends in Central andd Ecstern Europe, as well as in the People's Repuhiic of

4, Conneciing the study progrii
wds fo the Enrapean Qua
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5. Assessing the expectations af the econsmic wnd soclal vector futunaly

. ping the regulrements af the Nattonol
Qualifications Framewerk, ay well av the Ewropean o} atunlying Job description from ;md'fnﬂ{'r.l'.'j' rmpi--ri.:g
imstitutions, macket evalwation through the swrvey method, efc.) '
The mecuds ond enproctatiom of the ecomomic sector imvadve vast skifls fur effivient largeting inf revimrews, infinding
) a2t mricro-evel — managing capabilities and improving services ! prodiety amd processes: by ot mrevar-fevel  fmpen !

ot dmnorvetion merworks! o) ot the macro-level - j : v al weafe :
resyusiensielyping i v imcreane i coprncinye amd efficlency of wrale, with mpraveasenis in

ﬁ:ﬁ:mi '!'r""_u*!rw.ﬁﬂ_.'mm#_r't'l'-w ta: al emgplovment, thrervich thaer ehevelapmiint oof Irinsann copital. Iy
g quj ree, bt quality of life, by obraining benefits haved on serviges ond 7 or provuces i derms of bealth
ermvironnrent jfenvironmental protection) o) sl cathesinn, through geiions ;..Jrf.lr.-ﬂp-.ﬂ.m_ securliy omd frecoinm
?.:ﬂf;jﬁ“ Humar resources have vasi yet sicpped potentiol
I.u: 3 Conlexs, -I'li:-l‘ objectives of the program 02313, Transhaion el terpretation (English and { hinese
guages), deriving from those set owl in the Institwrionl Developuent Stralegy emel i oceordunce with the
TF"’""”""’” aof the aforementioned flelds, include the acquisition of skifls anied eomipetences that will contrifide fo
e growth of ihe knowledge econonry, to employmen, i the develagrment emied muintemmrce of o farge ancl enlvariced
knowledge database needed by communivles and stakeholders, fan providing comprehensive faeilities to the peanonnic
and social sectors, as well as in the sustainable and efficient wifizatio of resonrees.

frr CJmnﬁfing partners in the process af developing the sty progeam fenplayers, teuchers, groduaies, students,
While designing this study plan, we took inte accontl the reconmrenchations of e Qualing Assurance Cenncil, social
pariners. teachers, students, gradares and enplayers, ariel the fnternational experience gained during ovenlemic
mabiliey. The study plan contains ol the compearintents necessary for the wraiming of the specialist in the rgeled
field: the umiversity calendar: the plan af the siwdy process By semesiers veers af stindy; interiaships: Jinadl ersessment
Jorms for the course units offereed: the form af final evaluaiion of the sty pregram: ihe fist of frec-chofce course
units: the mininmm curricular reguirennents Jor the coniinuestion af Wigher colncenion of e Sirss eyele - Buchelor's
by specialisis in relaved felds; explanalory note presenting the profife of the sprecieliy, mentioning the general fleld
of study, the field of professional training and o brief deseriprion af the progran, embodied inte the concepd of
specialist training, with reference elements (purpase, charaeferisiics, employahility, further iraining, predergpogicat
approaches, key skills develaped in the program) aned finvendedd study outcomes, The alms of the stuucly proggram profile
the ser of knowledge, skills and conpetences that the specialist needs for an effeciive prafessional inseriion Wio the
labour markel. The disiribution af course unils and their stake in e forimative coumpanct of the edication pla
alfaws the achievement of the goals dasigned in the study program. The siwely progran correspands (o the Europeen
Qualificaiions Framework. This alse implies the periodic updute arrel improvenent af the education plan and
curricular contents, which is carried aut aecording 1o regulations, in concert witlh all the bemeficiaries end after the
validation of the changes by the ULIM aeademie and guality assermoe siricfures.

2 The relevance of the study program for the lahonr nuerket
Bachelor's degree program (2313, Translation e imerpretotion (English cotel Chinese Languages) is relevint in
relation to the European Qualifications Fromework aned ensures the ecdicolion i the field of professional raining
0231 Language Acquisition of specialisis capahle of carryimg o professional aetivilies In arcordimee with
Fequirements af the labour nrarked g the specific requests of emipdoyers. In this sense. ihe ULIM s Foculie of Leiters
fes effective commrnicaiion pofiches with enplayers in thifs fieldd, organizing meelings fo elucidmie educoriona
offers and identify ways 16 iniprave eurricular contents, ULIM has coneluded opproximately 113 agreenenis with
businesses and public institutions in the cownry and abrodd (inelueling minisiries, agencies, translation affices,
represeniatives of imternational bodies, nultinational entities, econemic, fegel, cuftamal unils, eic.). howsee an which
stuedents have the opportunity fo carry oif their internships, with subsequent eoplaynani i i fleld of work.
The social and econamic hmpact of the Rachelor's Progrant 0231.3 Translwion end Inferpreiation { English and
Chinese Languages), inclicies three directions: (1) medinmn and long-term effects, prochced by the program in e
Republic of Moldova, through the training of qualified staff and promotion of curricufar conents inspired by the
latest research and specialised professional aciivities. (2) nel effects. produced on the direct beneficiaries — on the
sincdents frained in internships; (3) the effects of the fong-terin prograi, produced on the indireci bengficiaries - on
the graduates employed in specialised entities and on the social pariners, who express their pasiiion in phre € dpiavioonr
on the edueation plan. [ncreasing interest in the degree program i afso ensured by orgunizing ocodemic cawrricnlar
(didactic) and extracurricular fsociocultural) events, carried oul in collaboration with sociel poriners. aniel e lirect
and indirect beneficiaries. The quality of the study program is appreclated by the pariner organizations (UTA - Ui
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aff Moldhva, ENITA « Menttenrad Linivwn e Awfravizedd Tromsiesors aned finerpreters of
{ Crasy Mok, wraltent ™ Lief. “frrafer” Ltk ANRAL etc.) thoi affer drisdees e

af Authorized Translaor
el 1 susequeently be emple) el bl endlties they represceil.

Moldove, International Res
apporimity fo carry ol their il wishift o
& Graduate employment apportuites
Docupenional profife of the graduate with the bochelor degree In e gewreral feld of shudies 023 Lempan@es,
professional training field 0231 Langrage Acguisition, Rachelor's program (127 I3 Traesfotfon amed Interpretotien
(English and Chinese Langragesh with the cplification af furegy fewmgrineie Srgfertar/ierpreter (Enghish entiel
Chittere) fx determined By the specifics of phyet prefessdonal aeniviy. T Cirgfntes of the B fiefene's dhegrew preeirin
02313, Tremslarion and feterpretation (English aned Clinese LOnguugess, uf Free Itermtional Uiiveesity of
Muidava, Faculty of Letters, will be able to carry et their profissiomal aervi i ald sphares of socineeonamic ol
cultural Hfe: national econamic units (hanks, comgpies, produciio siniin ) fegod wnils (mealaly Eees, derw iiffiees,
judges, prosecutor’s affices); bodies eyf cemiral aned focal public pawer franniciped coircils, fawin hafls, effveciorales,
afc.: fransnational companies; represeniaiivey of intermetional hodies cmbassdes ndd foreign colinral Pogdics;
madical writs; piblishing wmits; magazine crtned rewesperer ecliteariod efficey cinsefaceling eonlinne oRE TS nffices)
transiation offices; cultwral wnits felibs, sy, CHMRIES, Creaie T rorchive sanpel dedevisivn, celeatinmal
slriernres; researcl umirs {sclemiific tnsfitutes, cenres cnnd Debareraries, arclives); elrritable missions el
Joumdarions; sports elubs, efe., a1 @ srenslatar-referent, professioma frapnlettoe (i eceomics, Jow, i,
technology, efc), literary franslaior (prose, poeites, orauniic ol fibme iraneslotor fonbtinting and dibbing),
conference inferpreder, fourist guide, teacher af foreign lewnjrraes, pesenrcier (nguist. phailefenggist. eraniieabaisg,
documentalist, fexicographer, ferminographeri, et
9. Further educarion prospeets for the holders o Bachelor's diplanas afrer froving complated this siudy preg et
Jegree higher pelranian

The holder of the bochelor’s degree has acoess 0 Cyole Il QF-EHEA { EQGF Jevel 7 = mIsier i
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